OJIbI'A KOMAPOBA

OnbIT onMcaHus KyJUHAPHOI (paseosioruu B
HOPBEKCKOM M PYCCKOM SI3bIKE

®pa3eosIOrHuecKue EIUHUIIBI PYCCKOTO S3bIKa YK€ JIaBHO SIBISIOTCS
MpeAMETOM  HAay4YHBIX  HMCCIIEIOBAaHUM, KaK  OOIIETEOPETUUYECCKUX,
CBSI3aHHBIX C BONPOCAMH BBIJICJICHUS M OMHCAHUS Pa3IMYHBIX KaTe-
TOpUATBHBIX CBOMCTB (Ppa3eosorTu3MOB, TaK M YACTHBIX — ONHUCAHHUE UX
CTPYKTYpbl H (YHKIIMOHHpOBaHHs. Bo (pa3eosorunvyeckux CioBapsx
coOpaHbl U OMUCAHbI MHOTOYMCIICHHBIE (Pa3e0JIOTHYECKUE COUETaHUs, B
CHCIMAILHBIX HWCCIICIOBAHMIX JOIMOJIHCHA W Pa3BUTa KiIacCHU(UKAIHS
(bpa3eoNoTHYecKNX COYETAaHWH, TIPEAJIOKEHHAs €Hle  aKaJEeMHUKOM
BunorpanossiM. M31a10TCsi MHOTOYHMCIIEHNBIE UCCIEAOBAHUS CTPYKTYPhI
Y CEMaHTHKH CJIMHUIl, O0BECIUHIEMBIX YTHM Ha3BaHHUEM — COOPHHKH IT10-
CJIOBHI] ¥ TTOTOBOPOK, KPBUIATHIX CJIOB M YCTOMYMBBIX COYETaHHH, BeCbMa
pa3HoOOpa3HBIX TO cBoell Temaruke, Onucanue (pa3eoTOTHECKIX
€IMHHUII PYCCKOTO SI3bIKA CTPOUTCSI OOBIYHO HITU TIO TIPHHIIAITY BBIICTICHHUS
KIIIOYEBOTO CJIoBa BO (pa3eosiorn3Me, Kak BO (Ppa3eoIOTHIECKUX
CJIOBapsiX, WIK MO ONpEesIEHHON TeMaTHKe, KaKk B COOpHHUKaX MOCIOBHII
Y TIOTOBOPOK.

Kynunaphas ¢paseosiorus, T.c. HAUMEHOBAHWUSI IIPOTYKTOB TUTAHHS
W CaMUX KYyJIMHAPHBIX W3ACIHNA, a TaKXKe CBA3AHHBIX C HX IpH-
TOTOBJIEHUEM JEHCTBUMN, 0 CUX MOP HE ObLIA MPEIMETOM CHEIUATHLHOTO
paccMOTpeHUsI B PYCCKOM si3bIKE. B JaHHOW CTaTbhe paccMaTpUBAOTCA
KaK MEepBUYHbIC HAUMEHOBAHMS MPOIYKTOB MUTAHUS U WU3ACIUNA U3 HUX,
TaK ¥ BTOPUYHBIC, MPEACTaBISAIONINE CO00M MeTadhOopHUUecKuil MepeHoc
3HAYEHMsI, YaCTO CBSI3aHHBIN C yNOTPEOJICHHEM JaHHOTO HAMMEHOBAHUS B
COCTaBe  ONpEAETCHHOTO  cioBocoderaHus. Ilockombky  dpaseo-
JIOTUYECKHE CIIOBOCOUYETAHUS B 3HAYUTEIBHOW CTENEHU CBS3aHBI C
peaysiMu ObITa, (paKTaMU UCTOPUH, HAPOIHBIMU OOBIYAsIMH, HAM TIPE/I-
CTaBJISIETCA MHTEPECHBIM PACCMOTPETh TAKXKE M COOTBETCTBYIOIIHM TIACT
JIEKCUKU HOPBEXCKOTO si3biKa. JaHHas cTaThsi TPEACTABISIET COOOM
TEPBBIN OMBIT KOHTPACTUBHOTO OMMCAHUS CTPYKTYPhl U CEMAaHTUKH HOP-
BOXKCKHX U PYCCKHUX (hpa3eosIOTU3MOB, CBS3aHHBIX TEMOW KYJIHHAPHUH.

Honapuwii Becmuuk 11, 2008



OO1m1ee KOIMYECTBO PACCMOTPEHHBIX €IMHUI] TOJIBKO IO CIIOBAPSIM, C KO-
TOPBIMHU s1 paboTaia, JOBOJEHO 3HAYUTENBHO — 0KoJI0 500 equamI. !

B nanHO¥ cTaThe TOYTH HE 3aTparuBalOTCs OCOOEHHOCTH
rpaMMaTHYeCKON CTPYKTYPBI UCCIIEAYEMBIX €IMHUI (OTHECEHHOCTh UX K
Pa3IMYHBIM JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUM pa3psiiaM C YYeTOM HaJH4Yus B HUX
UMEH CYIIECTBUTENbHBIX, TPUIAraTeIbHbIX, YUCIUTEIbHBIX, II1arojoB H
p., T.K. OHU MOAPOOHO OIMUCAHBI B UCCIICIOBAHMSX TI0 PYCCKOH (pazeo-
JIOTHH, JUTsl HOPBEKCKOTO sI3bIKa HAaNOOJIee KOHKPETHO CTPYKTypa (paseo-
JIOTHYECKHUX COYeTaHuM omucaHa B yuyeOHHKe jekcukonoruu B. I1. bep-
KoBa.?

CemanTHyeckoe pa3Hoodpa3ue. ['pymma omuceiBaeMbIX (hpaszeo-
JIOTU3MOB HEOJHOPOJHA TO COACPKAHUIO, B HEU MOXKHO OBUIO ObI
BBIJICIUTH HECKOJIBKO TOATPYIIT HAa OCHOBE CEMAHTHKH BEAYIIUX KOMIIO-
HEHTOB, TAKUX KakK OBOIIM (Kak oryp4uk, en gammel agurk, Prinsessen pa
erten — npuHIlEcca Ha ropoiuHe) pyKTsI (3anpetHslil o — forbuden
frukt, bite i det sure eple, s1670K0 OT SI0JTOHU...) MPSTHOCTH (COJIb 3EMITH —
jordens salt, Bceimats niepity), U3aeJus (3aBapuTh Kairy, CyI U3 TOTOpa —
spikersuppe, flat som en pannekake) u ap.

[To HAOMIOACHHUSM POCCHUCKHX YYCHBIX, HaWOOJee YacCTOTHHI B
pycckux ¢paszeosnoruioMax — xyued, BoJga, Mell, COJIb U WX BTOPHYHBIE
HoMmuHanmu (He xyeboM enuHbiM — ikke av bred alene). B HOpBexkcKOM
Marepuane oOpamaer Ha ce0sS BHUMAaHHE OOJBIIOE KOJIHYECTBO
(bpa3eosoru3MoB CO CIOBOM pbI0a: MOMHUMO COBHANAIOUINX C PYCCKUM
SI3BIKOM BBIp)XEHUH “JIOBUTH PBIOKY B MyTHOMU Boje” — fiske i rert vann,
“HeM Kak peida” stum som en fisk, “kax prida B Boje” — som fisken i
vannet, ectb U crenuduueckn Hopeexkckue — frisk som en fisk, T.e.
3M0poB Kak pwida, en kald fisk — HeomoOpuTensHO O paBHOAYIIHOM
genmoBeke. OIHAKO, Kak OTMEYaeTcsi B JIUTEpPaType, HEBO3MOXKHO

U ®paseonozuueckuii crosaps pyccrozo sizvika. Ton pex. AWM. Monotkosa W3a. 3 M.,
Pycckuit s3v1k, 1978; A.K. bupux, B.M. Mokuenko, JI.U. Crenanosa. Crosaps pycckoti
¢pazeonocuu. HUcmopuxo-smumonocuveckuti cnpasounux. C.-IletepOypr, Donmo-
mpecc,1998; B.II. BepkoB. Pyccro-nopeexccxuti ciosapw. Tlon pen. Cupu Ceepapyn
Jiougen u Tepre Marnaccena. M., Pycckuit s3pik. 1987; Stor norsk-russisk ordbok.
Hovedredakter: Valerij Berkov. Oslo. Kunnskapsforlaget. 2003; Aschehoug og
Gyldendals store norske ordbok. Red. Tor Guttu. Oslo. Kunnskapsforlaget.1992; Snorre
Evensberget og Dag Gundersen. Bevingede ord. Oslo. Den norske bokklubben. 1992.9

2 Berkov, Valerij. Norsk ordlere. Oslo. Kunnskapsforlaget. 1997.



MIPOBECTH a0COIOTHO YETKYIO Kilaccu(UKanuio (hpa3eosorn3MoB MMEHHO
MOTOMY, YTO BEChMa Pa3HOOOPAa3HBI CIIOCOOBI MEPeHOCca 3HAYCHHUI CIIOBA
0 Pa3HBIM acIeKTaM CXOJICTBA WJIM Pa3IMYMsl ONMHCHIBAEMOTO IpeaIMeTa
c nmpyrumu mpenMeramu u siBaeHusMHu: “‘Det & klassifisere spréklige
metaforer byr pd betydelige vansker. En fullstendig, klar og ikke-
kryssende klassifisering er i prinsippet knapt mulig siden det neppe lar
seg gjore & klassifisere alle kjennetegnene som alle elementer i
virkeligheten kan ha.”?

HoBoe B Ha3BaHusix. B wuccnemoBanmsx mo Qpaseonoruu
OTMEYAeTCsl BO3MOXKHOCTH YINOTpPEOJeHHs COOCTBEHHBIX WMEH BO
¢bpazeonornyeckux codeTaHWsx. OTO  SBICHHE MOXXHO  TaKXKe
MPOWLTIOCTPUPOBATh HA TPUMEpPE HA3BaHWW NPOAYKTOB W OIIOA B
PYCCKOM ¥ HOPBEXKCKOM  si3bIkax  (IepBWYHAs  HOMHUHAIUA):
topt/mupoxkHoe Hamoneon — napoleonskake, xme6 bBopomuHckuii —
Pwxcknit — Mockosckuii — TIL-bred, Roede bred. Ormerum, uto B
PYCCKHX Ha3BaHUSX XJieba OTPaKEHBI MECTa MPOUCXOKICHHS, TOTIa KaK
B HOPBEKCKMX — Ha3Ha4eHHE (CTOPTHBHAS KOMaHJA) WM CO37aTeib
ToBapa (mueromor Poene). UHTepecHO  ymoTpeOJieHHE — TaKOTro
HAaUMEHOBaHMs Kak ‘“‘OedcTporaHoB”, CBsI3b C MMEHEM COOCTBCHHBIM B
3HAYUTENBHON CTENeHH ociabiieHa Ojaroxapsi HaMMCaHWIO, a BO3MOXKHO
W B CHJYy YacTOTO yNOTpeOJieHHs. B HOPBEXKCKOM SI3BIKE COXPaHSACTCS
MOTHBHPOBKAa JIaHHOTO HAWMCHOBAaHHS B HamUCaHWW  (HaMWIIHH,
BO3MOXXHO, B CHJIy BOCIPHUSTHS Ha3BaHMsS Kak 3K30THuYeckoro — biff
Stroganoff.

B mocnennee BpemMs B 000MX S3bIKaX MOSBUJIMCH HOBBIE HAa3BaHUS,
CBSI3aHHBIE C PACHpOCTPAaHEHHWEM paHee HEW3BECTHBIX  IUIOJIOB,
3arpaHUYHBIX OO ¥ HAMWTKOB M 3aWMCTBOBAHHEM WX Ha3BAHMIA:
namnais — papaja, MaHr0 — mango, IMuIa — pizza, KOKTelas» Maprapura —
cocktail Margarita, ramOyprep — hamburger. Ecnu B Ha3BaHHSIX
HOPBEKCKHX OJIONl TPaJWIMOHHO TIpeoOiajaii  CyIIEeCTBUTEIbHbIC
HapunaTensHbie — mors kjottkaker, verdens beste (kake), To B mociennee
BpeMsi B Ha3BaHUSAX PECTOPAaHHBIX OJIOA TOSBUIACH MECTHAs TOTIO-

3 Berkov. Op. cit. s. 145
4 Paiixmreitn A.JI. Conocmagumenviwlii ananus nemeyxoii u pycckoii gppazeonocuu. M.
1980



HUMUKa. Tak, B MEHIO OJHOTO M3 pecTopaHoB TpoMcé BcTpeyaeMm
Ha3BaHMsI MULIBI, CBA3aHBIE C MECTHBIMU TOpPHBIMHU BepuiMHamu - Lille
Blamann, Redtind, Hollenderen. OTmeTHM TakKe KOHKPETHU3AIUIO
HAaMMEHOBAHWN KYyJUHApPHBIX W3JEJIUM 110 UMEHaM COOCTBEHHBIM - Britts
sjokolademuffins, Tante Gerds krumkaker — naHHOE sSIBICHUE BBIMOIHSCT,
Ha HAIll B3TJISI, PEKJIIAMHYIO POJIb, TICHXOJIOTHYECKH HAcTpauBasi MOTpe-
ouTenst COONa3HUTHCS HA JOMAITHUHA BKYC OJIFO/1a.

O pacuimpeHHOM yNnoTpeojeHUu! KyJIUHAPHBIX (PPa3eoIorusmMos.
OO0pa3HOCTh SIBIISIETCS HEOTIEIMMBIM KOMIIOHEHTOM (Ppa3eoornuecKux
couetanuil. HMccnemoBarenu oTMedaroT, 4YTO “‘sA3bIKOBasg Mertadopa
0asupyeTcsi Ha CIIOCOOHOCTH CO3HAHUSI OTHICKMBATH AHAJIOTHU MEXKITY
MOOBIMH  OObeKkTaMH HelicTBUTENbHOCTH .S OIHMchIBaeMblE B JaHHOM
cTatbe (pa3eosOrHYECKHe BBIPAKECHHUS MOTYT OBITh HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C KyJUHAPHUEH, HO 3a9acCTyI0 OHU MPHOOPETAIOT HHOE 3HAYCHUE,
MIEPEHOCHOE, U YIIOTPEONISIOTCS B chepax KU3HH, JATCKHX OT KyJTHHAPUH.
[TokazatenpHO, YTO (pa3eonoruss OOOUX S3BIKOB JIEMOHCTPUPYET
MeTaQoOpUYecKOoe HCIOJB30BAHUS  CJIOB, OOO3HAYAIONIMX IPOIECC
MPUTOTOBIICHUSI ¥ TIOTJIOIICHHS THIIH, a TAK)KE BKYCOBBIC OIIYIICHUS.
O4eBHIHO, YTO MMEHHO YHUBEPCAIBHBIA XapaKTep STHX IPOLECCOB H
BAXHOCTh WX JJIS BCEH >KU3HENEATEIILHOCTH 4YeJIOBeKa NPUBOAUT K
MeTaQOpUYECKOMY HMX HCIOJIB30BAHUIO, MOMCTUHE 3TO MeTadophl, “TIO
KOTOPBIM MBI kuBeM.® B 3HauMTENbHOW CTENEHH 3TO CBA3aHO CO
BTOPUYHOM  HOMMHAUMeHd  KIKYEeBbIX nNOHATMH. Hamnpumep, B
pacnpocTtpaneHHOM adopu3me “PeBoNFOIHS MOXKHUPAST CBOMX ACTCH —
Revolusjonen eter sine egne barn — wucnonb3yercss MeradopHueKoe
3HAYEHHUE rjaroyia “ecTb, MOXHUpaTh . TO K€ caMoe MPOUCXOJUT U B
cIeAyIoUmX nmpuMepax — PocT 1ieH cremaer npubaBky k 3apruiate — Okte
priser spiser opp lennstillegget. dpaseonornueckne BBIPAKCHUSI
moI00HOTO poOJia HACTOJIBKO 4YaCThl, YTO YK€ HE OCO3HAIOTCA Kak
Metadophl: “kKpoBb Bckumena’ — blodet koker. To »xe B omucanum
SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHMS: “oH Bckuielr” — han kokte av raseri.

5 Cxnspesckas I'.H. Memagopa 6 cucmeme sizvixa. .C.-Iletep6ypr. ®dunonornueckuii
¢dakynsrer CII(0)Y. 2004 c.61.

6 Lakoff, George and Johnson, Mark. Metaphors We Live By. Chicago. Univ.of Chicago
Press. 1981.



OpmHako, B MeTaQOpPHYECKOM YHOTPEOJEHWH JTOTO TJlaroiia B
HOPBEXCKOM €CTh M JpyTrue OTTCHKH, Ooyiee OJM3KHE K TPSIMOMY
3Ha4YeHuIo riarona “Baputh’ — han kokte foredraget ned til 10 minutter,
OykB. “yBapwmi nokian A0 10 muH.” B HEKOTOPBIX clydasx HaOIIOJAI0TCS
pacxXoXXACHUSI B TIEpEeHOCE 3HAYCHHsST B PAa3HBIX s3bIKax. Tak, ToO-
HOpPBEKCKH MOKHO cka3aTh forfatteren har kokt sammen en merkelig
historie, Torma Kak TMO-pyCCKH JIydIlle YIOTPEOWTh TJIATOJ TOXKE
KYJIMHApHBIN, HO ONMCBIBAIOLIUHI APYTroe JEHCTBUE — TUCATENb COCTPSIIAI
CTPaHHYIO HCTOPHIO. JIIOOOMBITHO, YTO B OOOMX S3BIKAX BO3MOXKHO
MOXKUPATh TJIa3aMH JIIOOMMYIO JIEBYIIKY, HO TOJBKO B PYCCKOM S3BIKE
MOXHO TOAO00OCTPACTHO “‘©€CTh HA4yaJbCTBO TIJja3aMH’’, BO3MOXHO 3TO
CBSI3aHO C HEJIOCTaTOYHO Pa3BUTOM JAEMOKpaTHUHOCThIO B Poccun?

Yuusepcanuu? OOIIEYEIOBEYECKHI OIBIT CKa3bIBaeTCs U B
COBIAZICHUN METa(POPUIECKOTO 3HAYCHHUS JPYTUX TIIarojoB, CBA3aHHBIX C
MPUEMOM MHINU: “OO0WIHBIC CJIOBA 3aCTPSJIM Y HEro B TOpJie” BIIOJHE
coroctaBuMbl ¢ HopBexkckuM store ord og fett flesk sitter ikke fast i
halsen. 31eck ymMecTHO BCIOMHUTH PYCCKUH (ppa3eosoru3m “nporioTUTh
MWTIONIO”, KOTOPBIA MOXKET BKJIIOYATh M APYTHE CYIIECTBUTEIbHBIC —
obumy, ockopOieHue U T.NM. B HOPBEXKCKOM s3bIKE TJIaroyl ‘‘riaoTarh”’
TaKXke yrnorpednsercs B MmeradopuueckoMm cmbicie — han svelget for-
nermelsen. B 3TOM KOHTEKCTE MOXXHO YNOMSIHYTH (Ppa3eoaoru3Mbl
“Kaxna 3HaAHWH, MecTH, BiacTH — torst etter kunnskap, hevn, makt u
“nmo/pkaprBaTh Ha MeIeHHOM orHe” — steke over langsom ild, mepe-
HOCHOE 3HAU€HHE MX OYEBUIHO, OHU TOJHOCTHIO COBIIAJAIOT IO CEMaH-
THKE U YIIOTPEOJICHUIO B 000MX S3bIKAX.

@akTbl UCTMONB30BAHUS METAQOPHUECKOTO 3HAYEHUS  CIIOB,
OTIPENIENAIONINX TICUXOJIOTUYECKOE BOCTIPHUATHE OKPYXKAIOIIEro MHUpa
MOCPEICTBOM BKYCOBBIX OIIYIIEHHA CXOAHBIM 00pa3oM B pa3HBIX
SA3bIKAaX, HABOAAT HAa MBICIHh OO0 YHHMBEPCAIBHOM XapaKTepe TaKHX
MPOLIECCOB METa(OpHU3aLUKU: Mbl TOBOPUM O “TOPHKOM BKYCE MOpPaXKEHUS
den bitre smaken av nederlag mnm “crnankux BOCIIOMUHAHHSIX' — s@te
minner, “KHCI0H MHHE” — Sur mine.

B cooTBeTcTBHU C 001I€EH S3LIKOBOM TEHAEHIMEN KOJINYECTBEHHOIO
npeobaaiaHusl OTPUIATEIBHBIX HOMUHALIMK Cpelr KyJTUHAPHBIX (hpaszeo-
JIOTU3MOB TakK)K€ JOBOJIBHO MHOTO O0O3HAYEHUMN C HETraTUBHOW KOHHO-
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Talyel, 0coOEHHO TIpHW XapakTepucTuke denoBeka.” IlpuBenem He-
CKOJIBKO WUIIOCTPAUUKA TaKOM OTPULATEIbHOM XapaKkTEPUCTUKH U3
PYCCKOTO sI3bIKa — HH PBIOA, HU MSICO; CyXaph, U3 HOPBEKCKOTO — ITOYTH
copmanatomee ¢ pycckum verken fugl eller fisk, et grethode, blautfisk,
blet pé para.

Hemnoro o006 wucrounukax. Kymmunapaeie ¢dpaszeonornueckue
€IMHUIIBI, KaK BHJIHO U3 yXK€ NMPHUBEICHHBIX MTPUMEPOB, PA3THYAIOTCS I10
CBOGH  CTPYKType, HO OHM pa3IHyalOTCs TaKke M 10 CBOEMY
MIPOUCXOXKACHNUIO. 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO (pa3eoOTU3MOB JTaHHOU
Tpynmbl, Kak ©  (pa3eoqorusMoB B  I[elIOM, — OHOIEHCKOTro
npoucxoxaeHus. IMeHHo Takue (pa3eooru3Mbl MOJTHOCTHIO COBITAAIOT
B Pa3HBIX sI3bIKaX, — He XJe0oM eauHbIM — ikke av brad alene, comnb 3emin
— jordens salt, yeueBnuHas moxieOka — linsesuppe, JTaBPOBBI BEHOK —
laurbaerkransen u np. YTpara cBsS3M ¢ UCTOYHHKOM MOXET OBITH OYCHB
CHJIFHOW M OTPaXXaThCs B YHOTPEOUTEITHHOCTH BBIpAXKEHUS. B3sITh XOTS
ob1 BeIpakenue: Et, drikk, vaer glad, HacTonpko yTpartuBiee B pycCKOM
SI3bIKE CBSI3b C OMOJEHCKUM MPOUCXOKIEHUEM, UYTO Ja¥e MOIYUHIO
npoaoJkenue: Emb, meid, Becenuch — Ha XOPOIICHbKOW KEHUCh. B 3TOM
CBSI3M MOXXHO BCIIOMHHUTh W TIOJNYYHMBIIMH HEOXHIAHHOE pa3BUTHE
HopBexckmii Ppazeonorusm verken fisk eller fugl eller en god reket sild,
B KOTOPOM IPUBBIYHOE “HU pbIOa, HA MSCO” JIOMOIHSIETCS Cren(puIecKu
HOPBEKCKUM KOMIIOHEHTOM — KOITYEHOM CEJIEIKOM.

®pa3eonornuecKkrue CIIOBOCOYETAHUSI B IEJIOM, W KYJIHHApHBIC B
YaCTHOCTH, MOTYT OBITh CBSI3aHBl C KOHKPETHBIMH HCTOPHUYECKUMHU
COOBITHSIMH WJIM JTUYHOCTSIMU. TakoBbl, HarpuMep “Kosrym0O0Bo stitio” —
Columbi egg, u “HpioroHOBO s010K0” — Newtons eple, a TaKxke
M3BECTHBI pUMCKHI J03yHr “Xneba um 3pemumnr” — Bred og sirkus.
Hekotopoe Koim4ecTBO KyJNHWHApHBIX (Ppa3eosOru3MOB TEPEXOAUT B
SI3BIK U3 JIMTEPATYPHBIX NPOU3BEACHUM “‘allllETUT NPUXOAHUT BO BpEMS
ensl” (Pabnme) — appetitten kommer mens man spiser; “HEKTap
amOpo3us” (['omep) — nectar og ambrosia; Kypuia, Hecymiasi 30J0ThIC
gitita (D30om) — hena som legger gullegg. JlanHbie ¢pa3eoqoru3Mbl
3aMMCTBOBAaHBI M3 MHPOBOHM JIUTEPATYphl M TIPEACTABISIIOT OOIIIe-
KYJbTypHBIE IIEHHOCTH, COBIIaAast B 000X SI3BIKAX, OJTHAKO B KAKIOM H3

7 Cknsapesckas. Op.cit. ¢.120.
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HUX €CTh (Ppa3eosoru3Mbl M3 COOCTBEHHOH JHMTEpaTyphl, HAPUMED, B
pycckoM - “a Backka ciymaer, na ect”’ (KpblioB), B HOpBEXKCKOM — gjort
er gjort, og spist er spist (Egner).

bubneiickue u mutepatypHbie (ppa3eoqOru3Mbl YacTO BKIIOYAIOT B
CIIOBapy “KpbUIaThIX CJIOB”, CYLIECTBYET TAaKXe OIBIT PYCCKO-
HOPBEXCKOTO  CIIOBapsi KpbUIATBIX CIOB. [lo-mipeskHeMy  BemyTcs
TMICKYCCHH O BKJIFOUEHHH B MOJIOOHBIE CIIOBApPH TOCIOBHI] U TIOTOBOPOK,
KOTOpPBIE TaK)K€ MOTYT COJEpKaTh KyJIMHApHBIE BbIpakeHUs. [1oCKOIbKY
MOCTIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH TE€CHO CBSI3aHBI C HAIMOHAIBHBIM >KUTCHCKUM
OTIBITOM M OOBIYAsIMH, PA3JIMYHBI U S3BIKOBBIE CIIOCOOBI BHIPAXKEHUS 3TOTO
onbITa. Tak, B HOPBEKCKON U PYCCKOM CKAa3KE PABHO OTPAKAETCA CMETKA
TOJIOAHOTO YEJIOBEKa, HO KOHKPETHOE BBIPAKEHUE €€ Pa3HHUTCS — B
PYCCKOHM CKa3Ke BapHUTCs “‘CyIl U3 Tomopa’”, a B HOPBEIKCKOU — U3 TBO3/S,
OJIHAaKO 00Ilee coJepKaHue MO3BOJSET pacCMAaTPUBATh 3TU BBIPAKECHUS
CO BTOPHYHOM HOMMHAIIMEN KakK OJKBHBAJICHTHbIC. EcCiM B pyccKOM
obuxoze o 0e3pe3yIbTATHOM BU3UTE TOBOPUTCS ““HE COJIOHO XJieOaBIIn”,
TO B HOPBEXCKOM YCHJIMBAETCSl 3HAUEHHE OTCYTCTBHS pe3yjbTara — “HH
enpl, HU MUThs uten & smake vatt eller tort. OOmee conepkaHue u
oOpa3Hasi oOcHOBa (ppazeosorusma NpPEOAOJTEBAET PACXOXKACHUE B
SI3BIKOBOM (hOpPME M BBIPAKEHUSI BOCTIPUHUMAIOTCSI KaK SKBHBAJICHTHBIC.
Ecmu B pycckoM BOCTPHUSITHH XOIOBOW TOBAp pacmlpoaeTcs ObICTPO, Kak
“ropsiuvie MUPOKKH’, TO B HOPBEKCKOM 32 OTCYTCTBUEM B KYJIHMHAPHOU
KyJbType NMHPOXKKOB OH PACXOAMTCS KaK ropsuymidi xied — som varmt
hvetebrod. Cnenmduka ObITa pa3HBIX HAPOJOB OTPaXKaeTcsi M B
oopmieHnn yrpo3sl Ha pa3HBIX S3BIKAX: PYCCKHH (hpa3eonorusm
“cnenaTh U3 KOro-TO KOTJIETY BIIOJIHE COOTBETCTBYET IO COJEP>KAHHUIO
HopBexkckomy sla noen til plukkfisk, coxpansis myratommii o6pa3
YeJI0BEYECKOT0 Tella, MPEBPAIIEHHOTO B (papIil, TOIBKO PHIOHBIN.

Kynunapueie ¢pazeonoru3Mel, Kak W MHOTHE (Dpa3eooru3mel,
JIEMOHCTPHUPYIOT CBOMCTBEHHBIE BCEH JIEKCHMKE CBOWCTBA. MBI MOMXEM
TOBOPUTH 00 YMOTpeOJIeHWHM HMX KaK B NPSIMOM, TaK U B MEPEHOCHOM
cmbiciie (cHUMaTh ciauBKM — skumme flote), 0 HaTMYMKM CHHOHUMHH
cpeau mMooOHKIX BeIpakeHuit smor pa flesk — som plommen i egget “kak
celp B Macne”, ikke tjene til smor pa bredet — ikke tjene til salt i maten
“He 3apabaThiBaTh Ha XJ1e0 ¢ Maciom”. CIocOOHOCTh K M3MCHUMBOCTH B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa SIBJISIETCSl €Ille OJHON OOIIeNeKCHYECKOU
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XapaKTePUCTHKON KyJTUHAPHBIX (pa3eosoru3mMoB. B pycckoMm s3bIke
OoraTelii MaTepuag TaKOro HMCIOJb30BaHUS (PPa3eoIOTH3MOB OCOOCHHO
XapakTepeH JUisl s3bIKa TMPECChl: ‘“‘CHUMAaTh (DMHAHCOBBIE CIUBKHU,
“3aBapUTh KaBKAa3CKyl0 Kaily’. B HOPBEXCKOM Takke MPUBOIATCS
pUMepHI TOA00HOTO M3MEeHeHus (paseonorn3moB: Det han sier, tar jeg
alltid med et tonn salt (ToHHa BMeCTO NPUBBIYHOW MICTIOTKH COJA —
klype); jeg var en liten gryte med meget store grer (04eHb OOJBINNE YIIH
BMECTO MPOCTO “YHIKK — y MaJICHbKHUX KOTJIOB TOKE €CTh YIIKH).

Yro nmaeT HaM uU3yYyeHUe KYJIMHAPHBIX (hpa3eosioru3mMos?
HccnenoBaTtenu oTMeuaroT, YTo “KyJIHHapHbIE (PPa3e0IOrU3MBbl SABIISIOTCS
9YacThI0 OOIIEro JIEKCHYECKOoro (OHIA S3bIKa, 4YTO MPOSBISIETCS B
OOIIHOCTH  CTPYKTYpPbl H  JIGKCHYECKOW  HANOJHSIEMOCTH  MpO-
aHAJTM3UPOBAHHBIX EIMHUI], B UX HMCTOPUYECKON WM3MEHYMBOCTH, B HUX
KOHTEKCTYaJIbHOW MOABIKHOCTH .8 DTO, KOHEUHO, OeccriopHo. Bmecte ¢
TEM HEOOXOJUMO OTMETUThb, YTO OHU 00JaJar0T OOJBIION KyJIbTYpO-
JOTHYECKOW ¥ CTPAHOBEIYECKOW 3HAYMMOCTHIO. 3HAHHWE WX CBS3aHO C
M3yYEHUEM S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa, OOBIYACB M TPAIUIHUNA pa3HBIX
ctpad. Ecmmu ¢pazeonorusmsl  OMOJIEHCKOTO TPOUCXOXKICHUS —arie-
JUPYIOT K 00IIeMy KyJbTYPHOMY HACJIEIUIO, TO CHEelr(HKa OCTATBHBIX
(bpazeonorn3MoB MpHOMIKAET HAC K JIyYIIEMY MOHHUMAaHHUIO KYJIbTYpHI
npyroro Hapoga. OcCOOEHHO HArjsiIHO 5TO MOXHO HKCIOJB30BaTh B
MPETOIaBaHNM  HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA W KYJBTYpBI, pa3BUBas €ro
CTpaHOBEJUECKUH acmekT. PaHee yke yHNOMHUHAIUCh HEKOTOpHIE
(pa3eosoru3Mebl, 3aKITI0YAIONINE B ce0e ITHUIECKYIO crenu(uKy, moa00-
HBI MaTepHuaj MOKHO pa3padaThiBaTh HA S3BIKOBBIX 3aHATHEX. Eciu B
HOPBEXCKOM TEKCTE BCTpeuaeTcs ynoMuHanue peanun Kardemommelov,
3TO MOXXHO MCTIOJIb30BaTh JUIsl pa3roBOpa O HOPBEKCKOM IETCKON JIUTEpa-
Type. Berpeua ¢ ¢paseonornsmamu trma “B Tyiy co cBoMM camoBapom”
n En tar ikke med seg fisk nar en reiser pd Lofoten nmaer moBoj mo-
TOBOpUTh W O Treorpaduu, W O TPOMBIIUICHHOM pa3BUTUU CTPAHBI
TAHHOTO SI3bIKa. B 9TOM e TlaHe HOPBEXKCKHE (Pa3eoIOTU3MBI C KOM-
MOHEHTOM ‘“‘Tiepel]” HAallOMUHAIOT 00 K30THYECKOM XapaKTepe AaHHOTO

8 Mankparosa C.M. KynunapHas dparoeonoris HeMeKoro a3bika. Mamepuanvt XXXVII
MeNCOYHapoOHoUu  Qunonoeudeckou Kougepenyuu. Bem. 2. Jlekcukomorus U
¢dpazeonorus. C.-IletepOypr. @akynbreT Gunonorun u uckyccts. 2008.
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MPOJyKTa, MPUBO3UMOT0 M3 JajeKux KpaeB der pepper'n gror, pepper-
svenn, peppermg. B pycckoMm s3pike 00 DK30THYECKOM XapakTepe
MPOJyKTa HAIOMHUHAET (Ppa3eosoru3M “a mMapuumnany (He) Xxodeus?” Bbl-
pakaroluii KpaiiHee BO3MYILIEHHE U3JIMIIECTBOM 3alIPOCOB COOECETHUKA.

PaccMoTpeHHbIli MaTepuall MO3BOJIAET, KAK HaM KaXXeTcs, CAElaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO KyJHMHapHas (pa3eonorus MpeacTaBisieT coOoil WH-
TEPECHBII IJIACT S3bIKA, IEMOHCTPUPYIOLIUI HE TOIBKO CEMaHTUYECKUE U
rpaMMaTUYECKUE XapaKTEPUCTHKU OOIIEIEKCUYECKOT0 XapakTepa, HO
TaK)K€ M YepThl ITHUYECKOIO M KYJIbTYpHOro cBoeoOpasus. W3yueHue
TaKOW KYJMHAPHOH ()pa3eosoTuy pacuIupsieT Halmle MpPEeACTaBICHUE O
KyJbTYpE IpYrOi CTpaHbI, MO3BOJISET ITy0)Ke IPOHUKHYTh B CTPYKTYpY U
CEMaHTHUKY M3y4aeMOro S3bIKa.
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Summary: Russian and Norwegian culinary expressions

This article presents a description of culinary terms in Russian and
Norwegian, and deals with the contrastive study of metaphorical
expressions containing such terms, making a special point of their origin,
thematic variety and linguistic properties. The author argues that the
universal character of metaphorical changes makes itself evident in a
large number of expressions containing either verbs connected with
cooking or naming products and dishes used as characteristics of a human
being or human actions, great number of them being used pejoratively.
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The author argues that the study of the structure and semantics of these

phraseological units can also be of great help in getting a better command
of the culture and history of the country and its language.
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